lichinkasining rangi och-yashildan och-sarg‘ishgacha, qorin va
ko‘krak bo‘g‘imlari yon tomonlarining uchi ilmogli. Oltinko'z li-
chinkalari nihoyatda xo‘ra bo'lib, 70 turdan ortiq bo‘g‘imoyoqlilar
bilan oziglanadi. Aynigsa, turli o'simlik bitlari, o‘rgimchakkana,
komstok qurti, fitonomus va gandalalar lichinkalari bilan ozigla-
nishni xush ko‘radi.

Oltinko‘zning voyaga yetgan zotlari binolarda gishlab chigadi.
Qishlab chiggan oltinko‘zlar erta bahorda (mart oxiri-aprel bosh-
larida), o‘tracha kunlik harorat 10-11°C ga yetganda faollashadi,
gul changi bilan go‘shimcha oziglanadi, juftlashadi va tuxum
go‘yishga kirishadi. Urg‘ochi oltinko‘zlar tuxumlarini o‘simlik
shoxiga, barglariga bittadan yoki to‘p-to‘p qilib, nozik poyachalar
uchiga qo‘yadi.Bitta urg‘ochi olti kun mobaynida 65 taga gadar,
hayoti davomida esa 500750 tagacha tuxum go‘yadi.

Tuxumdagi embrional rivojlanish, ob-havo sharoitiga bog'liq
holda, 4-15 kun davom etadi. Tuxumdan chiggan lichinkalar
tuxum poyachasi bo‘ylab pastga tushadi va ozuga izlay boshlaydi.
Lichinka 3 yoshni o‘tab g'umbakka aylangunga gadar 7-21 kun
kerak bo‘ladi, g‘umbaklik fazasining rivojlanishi esa 5-16 kun
davom etadi.

Oltinko‘zning Chrysopa carnea turini mevali bog‘larda zarar
yetkazayotgan komstok qurtiga (Pseudococcus comstocki Kuw)
qgarshi go‘llash bo‘yicha dala tajribalari 2021-2022 yillar davomida

Andijon gishloq xojaligi va agrotexnologiyalar institutiga qarashli
tajriba xo‘jaligidagi olma daraxti ekilgan intensiv bog‘ida olib
borildi. Tajribada Chrysopa carnea tuxumlari komstok qurtiga
garshi 1:10; 1:15; va 1:20 nisbatlarda qo‘llanildi.

1-jadval.

Biologik samaradorlik
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Kuzatishlar oltinko‘z tuxumlari targatilgandan so‘ng 3,5,7,9
kunlari amalga oshirildi va biologik samaradoligi aniglandi.

Tajriba natijalariga ko‘ra, oltinko‘z tuxumlari 1:10 nisbatda
go‘llanilgandan so‘ng eng yuqgori samara 9-kun kuzatildi. Bunda
86,7% biologik samaraga erishildi.

dav.il.nash. —Toshkent. 2010. — B.89.
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International Scientific-Online Conference P. 140-143.
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TRANSLATION TRAINING ON AGRARIAN ARTICLES AND
TEXBOOKS VIATHE METHODS OF TRANSLATION

Aripova Shoira Djurakulovna,
The Tashkent State Agraian University.

Annotation. This study focuses on the translation techniques adopted in translating agricultural terms. Since translators
use different translation techniques to overcome challenges in translating agricultural terms from Uzbek to English the
main objective of the study is to examine the translation techniques adopted by translators in translating agricultural

terms.

Key words: Agriculture, agriculture industry, shell of life, denomination, harvest, fertilizers, ecophysiological,

abbreviation.

The agricultural translation is a fast-growing and demanding
field in the translation services. Advanced knowledge of terminol-
ogy and life sciences linked to crops, livestock, fertilizers, and soil
are required in the agricultural translation. Due to the significant
advancement in the agriculture industry, the demand for accurate
and quality translations. This study is significant and it will be
useful to provide information mainly for translators who work in
the agriculture sector to produce quality translations. Additionally,
this study may provide knowledge for undergraduates who follow

translation studies degree programme to expand their transla-
tion skills and competences in agricultural translation. Further,
the researcher expects that this study will be advantageous for
future researchers to conduct new research based on translation
techniques from different viewpoints.

“Agriculture’. the translation of this construction consists of
an adjective and a noun. The word “harvest” takes the meaning
of “agriculture” only in the studied terminological field - agri-
culture - and in this field of expressions. Biosphere (bio... and
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Greek. sphaira-sphere) is the shell of the Earth in which living
organisms are distributed. the composition and energy of the
biosphere is related to the activity of living organisms in it. J.B.
Lamarck expressed the first idea about the biosphere as a “shell
of life”. The term “biosphere” was introduced to the science by
the Australian geologist E. Zyuss (1875). Scientist V. I. Vernadsky
(1926) developed the complete information about biosphere the-
ory. Agronomy - when translating the term agronomy, we used
transcription. Transliteration is the main one among the ways of
translating the terms of the “plantation” group: ecophysiological
- ecophysiological. When translating the term alfalfa - alfalfa, we
choose an equivalent. We used the method. Such terms of the
“Selection” group as breeder - breeder and variety - variety are
distinguished by polysemy within the network. Two-component
terms variety - denomination. Varieties and Varieties Collection
- Varieties collection consists of commonly used ones. When
words are added, they acquire a new meaning and form a term.
To translate the first component of the inbred two-component term,
line - inbred line, we used transcription, for the second - to choose
the equivalent. Thus, the whole term is mixed translation “Test of
Diversity”. the terms of variation - variability, guidance - guidance,
we translated by the method of choosing the equivalent. When
translating the term stability - stability, we used to accept the
transliteration. The term testing is part of the common vocabulary.
When translating, we used the equivalent selection method with
lexical expansion. Morphological description — we translated the
morphological description using the search method. This group
also has the abbreviation DUS.

In the analyzed material we found very monolexemic terms and
a relatively small plural number. Terminological units consisting of
two or more components are characteristic of agricultural terms,
many of which are simple words that are not termsconsists ofthe
main term forming part of the sentence is the noun. The number
of lexical units mastered in agricultural terminology is large. Based
on this, most of the characteristics, analyzed terms are translated.
Often there is a choice between translation methods.

There are cases of equivalent, leaving traces, translating terms
using the genitive case. Figurative translation, used for more
complex terms, has no equivalent for clarifying when there is a
discrepancy between meaning and reality. the word order in the
translation has changed due to differences in the source language
and target language systems. Abbreviations are very common in
research material. The results of our analysis allowed us to say
that. The studied abbreviations do not have equivalent abbrevi-
ations in English. We can offer the following ways of translating
them into English:

« transliteration;

* decoding the abbreviation when translating and creating a
new one abbreviations from translated components;

* decoding and using abbreviations in translation

- the text of the translation of the full form;

- to open an abbreviation during translation, to create a new one ;

- Abbreviations and maintenance translation review from

translated components.

In this article, | think it is worth noting how radically students’
translation knowledge of a foreign language is growing at the Tash-
kent State Agrarian University, and how we think about how this
is done through the system of monitoring its effectiveness. As we
know, each practical lesson is monitored on a daily basis, during
which the knowledge of each student is assessed by presenting
the content of text, interpreting terms related to the specialty in
the text, preparing a presentation on a given topic, as well as
performing lexical, grammatical exercises.

Improving the methodological recommendations for testing
the knowledge, skills and abilities of students at the departments
of foreign languages of each philological and neophilological
higher educational institution would create a basis for improving
our professional factor for specialists. Teaching foreign languages
in higher educational institutions in order to prepare students for
the independent use of literature in their specialty, it is advisable
to familiarize them with the necessary number of terms, develop
their translation, oral and written language skills for conducting
conversations with students on everyday, socio-political and
special topics.

The education of a fully mature, competent, capable of think-
ing independently person is the most urgent task of today. For
the development of independent Uzbekistan, striving to take its
rightful place in the world community, for the implementation of
foreign cooperation activities, it is important that every specialist
in this field has a perfect command of foreign languages. In par-
ticular, in order for them to practice a foreign language, we teach
students of Tashkent State Agrarian University to transfer certain
knowledge of a foreign language and improve their vocabulary,
phrases and phrases necessary for agriculture, as well as trans-
late, compose phrases and sentences, create speech situations
and independently analyze.

The accuracy of any academic translation is a correct un-
derstanding of its idea, and the specificity of any translation lies
precisely in the fact that the idea of the original can be perceived
only through the cultural words, expressions and etc. Different
cultures, personalities, different ways of thinking, different litera-
ture, different eras, different spheres of levels of development and
traditions come cross with each other in translation The modern
era puts forward the requirement to further improvement of the
quality of training. The task of improving the quality of training
of specialists in the field of translation requires the systematic
improvement of the educational process, the intensification of
educational and independent creative work of students via the
methods of translation in a new educational paradigm.

Summing up, we can say that translation activities in other
areas, including agriculture, are currently the most in demand and
require improvement. Because translators play an important role
not only in the education system, but also in other areas, including
agriculture. After all, we think that translators are an ambassador
next to an ambassador, a diplomat next to a diplomat, a politician
next to a politician, an employee next to an agricultural worker.

6. www.google.com
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VVT: 595.786

KUILJIOK XVKAJUK DKMHJIAPUIA KAPCUJIJIOK
KYHFU3JAPHUHT TAPKAJIMILIN, 3APAPU BA VJIAPTA
KYPAIL YOPA TAJIBUPJIAPU

XypnownkynoB Ab3amxoH Mup3sokynoBud, K.x..d.4., AOLEHT
AuwitypaueB XacaH LLlaxmyp3a yFnu, MarucTpaHT,
Maxkam6oeB A6aynasuns Hogup yFnu, marnctpanrT,
Bo6okynoB Akobup 3ynduanuH yFnu, MarmcTpaHT,
A6aveB Xab6op UGparum yFnu, maructpaHT
TowkeHT gaBnar arpap yHUBEPCUTETN.

Annomamuyusa. Keuuneu tiuniapoa mynpox ocmu 3apapkyHanoaiapunune sapapiau mavcupu mygainu 30-40% eava
xocun HoOy0 OyimoKOa. Yuby 3apapkynanoanap uuuoa Kopamauiu 8d KApcuiook KYHULAP 2alid, KapmowKa, 1aenazi,
Kapam, nomuoop, 6eoda, KyHi#cym Xamod Noau3 dKUHAAPUHUHE ULOU3 6Ye3uHu Kemupub 3apap xenmupaou. Jluuunkaiapu
CUMKYPIILAD 3CA epea IKUI2AH YPYIAPHU KEMUPUUIU, HAMUNICAOA YPYEAAp VHUO YUKMAUOU, SKUHIAD KVUAMIAPUHUHS CULl-

pakaawuwiuea acocuti cabab oynaou.

Yoy maxonaoa Kuwinox Xxyscanux SKUHAGPUHUHE MYRPOK OCMU 3APAPKYHAHOANAPUOAGH KOPAMAHAU 84 KAPCUNOOK
KVHEUBIAPHUHE 3apapy, MApKaiuu, Xaém Keyupuuu xamoa yuoy 3apapkyHanoaiaped Kapuli camapani Kypaw maooup-

napu 6aén smunean.

Annomamuyus. B nocnednee 20061 nomepu ypoxcas 6 pe3yivbmame 8peOHbIX 6IUAHUL NOYBEHHBIX 8pedumeneli 00X00m
00 30-40%. U3 Hux uepromenku u wjeIKyHbl 2pbi3bl6ds KOpHesble UleliKu 8Pe0smb 3epHOBbIX, Kapmogens, c8EKbl, Kanycmal,
NOMUAOPOB, TIOYEPHDbL, KVHICYMaA U 6axuesblx Kyibmyp. Jluuunku epedumeneii pusvléds cemst nocie nospexcoaem nocesd
HA NOYBY, MeM CAMOM SI6IIAI0MCSL OCHOGHAMU NPUHUHAMU NOMEPU U3 PENICEHHOCTU NOCEBO8.

B oannou cmamve oceewjaiomes pe0OHOHOCMU, PACAPOCHPANEHIe, 0COOEHHOCU U PA3GUMbLE JHCYKO8 UePHOMENKU U
W eNKVHbI U3 NOYBEHHBIX 8pedumerell CelbCKOX03AUCBEHHbIX epedumeneli a makace 3ghgexmueHvie mepvl 60pbOLL NPOMUB

amux epeoumernetl.

Annotation. Haim ful affect I soil pests makes up 30-40% in the last years. Out of them darking and thigh beetles nibble
the root neck of cereals, potatoes, beets, cabbages, tomatoes, luceines, sesame, and gourds. Larva of pests can nibble the
seeds planted in the soil and have become the major reasons to result in loosing of seedlings and their stand density.

Damage, distribution, morphology and development ofdarking and thigh beetles from soil pests of agricultural crops and
also the efficient combating measutes against to these pests are elucidated in this article.

Kanum cysnap: uyn cumxypmu, Kopa cumkypm, CUMCUMOH, YUPUHOULAD, CV8 YIMAAPU, YMYPIMKACU3 XAUBOHIAD, YY6a.l-
uanenap, gumodpae, 30o¢hae, canpoghaz, mypKUCmMoH 4epmMAaKyuc, Myunio800p KYHUICUMOH YepmMaKyu, OYpyHOop Kopa

KYH2U31ap.

Kupuw. Mabnymkun, AyHE KWLWNOK Xyxanuruga yprada
15-20% aTtpodmaarn xocun YCUMAUKNapHW 3apapnu opra-
HU3MNapAaH XMMOs KUMOMMAcnyK, caknan OfiMaciuk HaTuxa-
cupga nykotunagu. baban xonnapaga aca (3aHr, BURT, unruptka,
CUMKypTnap Ba 6oLLka kacannuknap, xaLlapoTtnap) XoCunaopmk
nykotunuwm 6yHaan tokopu 6ynaam [3.].

KennHrn nunnapga kyyat aKvHNapuHu Tynpok OCTW 3apap-
KyHaHOanapu KULLNOK XYXanuK SKUHNapUHUHT KyvaTsoprapura
Xnaaun 3apap etkasmokga. Ywby sapapkyHaHpganap nyvga
cumkyptnap (Agriotes meticulosus Cand.) Fanna, kKapToLuka, naBs-
naru, kapam, noMmmaop, 6eaa, KyHXyT YeUMAMKnapaaH Tallkapu
MONn3 3KUHMAapPUHW XaM unamu3 6yr3vHM kemmpub sapap kentu-
pagw. JlnunHkanapu epra aKunraH ypyFnapHu, yCUMINKNapHUHT
UNAN3NapUHN KEMUPULLK, HaTuXada ypyFnap yHub unkvanaw,
3KVMHMap Kyvatnapv cumpaknawagu.

CamapkaHa BUnosATv WapouTuaa CUMKYPTIapHUHT 6up Heva
3apapnv Typnapv sHMv yanawTupunrad xyayanapaa yypanau.
3apapkyHaH4a CUMCYMOH MHIMYKa TaHanu, 2-2,5 cM y3yHnvkaarm
CapfyLlL TyCnW KypTnap nuyuHkanapu ékv fymbakaaH uYmkkaH
éL KYHFM3napu Tynpok nunpa kuwnangn. CUumMKypTRapuHuUHL

Typrapura kapab, nuunMHKanapHWHr puBOXNaHuw faspu 3-4
nunra vyysunagu. Pueoxnanunb 6ynran nuuuHkanap Kysra 6opné
FymbaknaHaam Ba 2-3 xadptagaH KeWnH KyHF13ra avnaHaau.

CumMKypTnapHvHr 6ab3n Typrapu (Macanas, 4yn cumMKypTv
Ba KOpa CMMKYPT) OXMpru éliaary nuymnHka xonatuaa kywnad
Kyknamga rymbaknaHaam Ba KyHFv3ra annaHagu. by KypTnapHuHr
6ab3un Typrnapu aca XaTTo KyHFM3ra avnaHraHuaaH KevnmH xam
KYNnHYa TYNpoK nynaa sawanam.

Yproumn KyHFU3 TYMPOKHWHT t03a KaBaTugarnm épuknapra eku
TYNPOK Kecak4yanapu Tarura Tyn-tyn kunub, 6abanga outra-omr-
TapaH 150 Tarava Tyxym kysam. 20-40 kyH yTrad 6y TyxymnapaaH
capwik 6oLunm ok nnynHKanap Ynkagm. NianHka ycraH capy yHUHr
TaHacu caprasay. Ew nnynHkanap 4actnat yeuMvK Konauknapm
Ba Maaa ungusnap 6unaH osvknaHaau, CyHrpa yeUMnuKnapHUHr
Xamma ep yCTv KUCMMapuHK LUMKacTnam bownanau.

Cumkyptnap CamapkaHa BUMOSTU WapouTuaa fanna sa Ta-
Kpopui cab3aBoT, KapToLLKa Xamaa Nonmn3 SKUHNAPUHWHI Xuaaui
3apapkyHaHganapu xucobnaHagu.

V36eknctonaa TypKUCTOH KapCUMOK KYHF3M (CUMKypTNap)
xakmparn gactnabku unmuin maHba B.U.[TNOTHUKOBHUHT
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